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Abstract

The Life of Alexander Nevskii is written in two styles: a hagiographic style and a secular style.
Scholarly views are divided over whether the Life was written by one person in two different
styles or by two persons, either a hagiographic writer and secular editor or a secular writer
and hagiographic editor. The present article hypothesizes that the Life was probably written
initially in a secular style as a military tale (the “wolf”) in the second half of the thirteenth
century. This military tale was the foundational layer for the subsequent writing of the Life.
Some time later, probably in the second half of the fourteenth century (before 1377), an
ecclesiastical redactor edited the text of the military tale adding phrases in a hagiographic
style (the “sheep’s clothing”), thus creating a chronicle tale about the life of Alexander
Nevskii. In the second half of the fifteenth century, a further editing took place as anti-Tatar
interpolations were added, thus creating the First Redaction of the Life of Alexander Nevskii.
Following a text critical analysis, this article reconstructs the First Redaction of the Life, in
which the two styles are delineated. Then the article provides a translation into English of
the hypothetical version of the non-extant military tale about Alexander Nevskii.
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A number of investigators have pointed out that the Life of Alexander
Nevskii juxtaposes hagiographic and secular elements. They have, however,
interpreted that combination in different ways in regard both to the author-
ship question and to how the Life was composed. In the following article,
I present my own hypothesis that the composition represented a three-step
process. My goal is to shed light on the origins of this singular literary com-
position. It seems to me that a complete secular military tale was written in
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the second half of the thirteenth century as a celebratory exposition of
Alexander’s military achievements and glory (the “wolf” of the title of this
article). Then, some time later, perhaps in the second half of the fourteenth
century (before 1377) an attempt was made to transform that secular mili-
tary tale into a chronicle or saint’s tale (nosecms o sxcumuu) by adding pious
sentiments and religious topoi (the “sheep’s clothing”). Only in the second
half of the fifteenth century was the final form of the text we know as the
First Redaction of the Life completed with the addition of anti-Tatar
interpolations.

In 1915, Nikolai Serebrianskii proposed that the Life was written by “a
younger contemporary of the prince, a monk of the Rozhdestvenskii mon-
astery” and that it “was written not for placement in a chronicle but for
church use.” Thus, he sees the hagiographic elements as preceding many of
the secular elements added later, such as the sections pertaining to the six
brave men at the battle on the Neva and the khan of the Eastern Country.!
In 1968, Norman Ingham described in some detail the relationship of the
styles; namely, that, although the framing of the text is hagiographic, the
middle parts “are distinctly secular in substance and style.” The military
events are told as they would be in a military tale but with a “few pious”
sentiments subjoined. Like Serebrianskii, Ingham deemed it probable that
the author was a monk. In contradistinction to Serebrianskii, Ingham
thought this same monk adopted a standard style for describing military
matters and did not need to borrow from a secular work or have it added by
someone else. Thus, according to Ingham, a single author wrote the Life in
two distinct styles.?

In 1974, John Fennell also detected two styles in the Life: “the hagiograph-
ical passages are distinct from the annalistic episodes, but sometimes reli-
gious sentiments are tacked on to purely military clichés.” The first example
he cited of this adding on of “religious sentiments” is the description of

).

Alexander’s “returning victorious (vozvratisya s pobedoyu)” after the battle

D Nlikolai] Serebrianskii, Drevne-russkie kniazheskie zhitiia. Obzor redaktsii i teksty
(Moscow: Sinodal'naia tipografiia, 1915), 178-180.

2 Norman Ingham, “The Limits of Secular Biography in Medieval Slavic Literature,
Particularly Old Russian,” in American Contributions to the Sixth International Congress of
Slavists, Prague, 1968, August 7-13, 2 vols., edited by William E. Harkins (The Hague: Mouton,
1968) 1:193-194.

3 John Fennell, “Literature of the Tatar Period (13th-15th Centuries),” in John Fennell and
Anthony Stokes, Early Russian Literature (London: Faber and Faber, 1974), 113.
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on the Neva—the author of the Life tacks on the phrase “praising and glori-
fying the name of his Creator”* The second example Fennell cited is
Alexander’s treatment of the enemy after he razed the fortress that the
Livonian knights had built “on Alexander’s land”: “some he killed, others he
took with him, and others he pardoned and let go.” The author of the Life
adds, “for he was merciful beyond measure.”> Also, like Ingham, Fennell
thought this was the work of only one individual, “a cleric” who could write
in both the style of hagiography and in the style of the chronicle military
tale.® Yet, Fennell implies this may have been a two-step process with the
adding-on of pious sentiments to a secular text occurring within an overall
hagiographic framework. Fennell pointed to the entry in the Povest’vremen-
nykh let (PVL) for 1019 and the “Paroemia” of Boris and Gleb, both of which
texts describe the Al'ta battle of 1019, as a possible model for the secular
parts of the Life.”

Also in 1974, Serge A. Zenkovsky, like Serebrianskii but in contrast to
Ingham and Fennell, attributed the two styles to different individuals. Yet
he reversed Serebrianskii’s order of stylistic composition; namely, a secular
author, who was a “feudal warrior,” and a later redactor, who was “some
ecclesiastic from the city of Vladimir” For his determination that a military
tale written by a warrior is at the core of the Life, Zenkovsky cited three
pieces of evidence: (1) the title, “Tale of the Life and Courage of Prince
Alexander,” is uncommon for a saint’s life; (2) the author’s reflection on the
demise of Alexander—“A man may leave the house of his father but he can-
not leave the house of his good lord; and if he has to, he should share the
coffin with him"—is befitting of someone who owed secular allegiance to
Alexander; and (3) the description by the author of the particulars of
the deeds of those in Alexander’s army shows that whoever wrote the
Tale “[p]robably ... knew many of the prince’s warriors ...." The redactor, in
Zenkovsky’s view, inserted quotations from and allusions to the Bible while

4 See the text of the Life in Iu. K. Begunov, Pamiatnik russkoi literatury XIII veka “Slovo o
pogibeli Russkoi zemli” (Moscow: Nauka, 1965), 168.

5 Begunov, Pamiatnik, 169.

6) Fennell, “Literature of the Tatar Period,” 110—111.

? Fennell, “Literature of the Tatar Period,” n3. Vilho Mansikka and S. A. Bugoslavskii had
previously mentioned this possibility. Vilho Mansikka, “Zhitie Aleksandra Nevskogo (Razbor
redaktsii i teksty),” Pamiatniki drevnei pis'mennosti, 180 (St. Petersburg, 1913), 43;
S. A.Bugoslavskii, “K voprosu o pervonachal'nom tekste zhitiia vel. kn. Aleksandra Nevskogo,”
Izvestiia Otdeleniia russkogo iazyka i slovesnosti Imperatorskoi Akademii nauk, 19 (1915): 277.
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altering the “narrative and stylistic unity” and rearranging things in an
unsystematic manner.8

In 1979, A. D. Stokes, after discussing the arguments for and against
their being a genre of military tales in early Rus’, proposed that the Life of
Alexander Nevskii had been originally written as a military tale that is no
longer extant. According to Stokes, military tales may not have conveyed
“a religious message.” Once, however, the land of Rus’ fully adopted Ortho-
doxy, “the defenders of Rus’ became also defenders of the faith, their mar-
tial exploits could acquire a religious significance.”® He hypothesized that
military tales “that praised the exploits of long-dead heroes in long forgot-
ten struggles would hardly have been of interest to later copyists” so they
modified them for “contemporary purposes.” As a result, in his view, no
pure military tale is extant, but they exist in “adapted ‘adulterated” form in
which “it is difficult now to discern the true nature of the genre behind lay-
ers of later accretions.”!? Stokes pointed to the Tale about the Destruction of
Riazan' by Batu (Povest’ o razorenii Batyem Riazani) as an example of a mili-
tary tale that was preserved and adapted through a three-step process: first,
“a bare chronicle account of the capture of Riazan"; second, the creation of
a military tale by, as D. S. Likhachev described it, “the grafting-on of the
folkloric episodes ... and the stressing of the totality of the destruction, the
infuson of pathos and emotion”; and third, addition of the “religious layer”
thereby “transforming the princes of Riazan' and their men into saintly
champions of Christianity."!

In the present article, I take further Stokes’ proposal that the Life of
Alexander Nevskii developed from a military tale by attempting to recon-
struct that no-longer-extant version of the tale. In contrast to the example

8 Serge A. Zenkovsky, ed., Medieval Russia’s Epics, Chronicles, and Tales, revised and
enlarged edition (New York: E. P. Dutton, 1974), 224—225.

9 A. D. Stokes, “What Is a Voinskaia Povest'?,” Canadian-American Slavic Studies 13, nos.
1-2(1979): 50.

10 Stokes, “What Is a Voinskaia Povest'?,” 50.

D Stokes, “What Is a Voinskaia Povest'?,” 51. Likhachev provides the developmental stages
of the Tale about the Destruction of Riazan’in Voinskie povesti drevnei Rusi, ed. V. P. Adrianova-
Perets (Moscow: Akademiia nauk SSSR, 1949), 123-142; D. S. Likhacheyv, “Literaturnaia sud'ba
‘Povesti o razorenii Riazani Batyem” Issledovaniia i materialy po drevnerusskoi literature,
ed. V. D. Kuz'mina (Moscow: Akademiia nauk SSSR, 1961), 9-22; and D. S. Likhachev,
“K istorii slozheniia ‘Povesti o razorenii Riazani Batyem” Arkheograficheskii sbornik za 1962
god (K 7o-letiiu akademika M. N. Tikhomirova) (Moscow: Akademiia nauk SSSR, 1963), 48-51.
Cf. John Fennell, “Military Tales’ of the Thirteenth and Fourteenth Centuries,” in Fennell and
Stokes, Early Russian Literature, 88-96.
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of the Tale of the Destruction of Riazan’, which Likhachev, Fennell and
Stokes saw developing from a bare chronicle account to military tale to a
religious tale, I propose that the military tale was used as the basis for
the chronicle tale about the saintliness of the life of Alexander Nevskii.
The chronicle tale was later modified into the First Redaction of the Life.
In addition, I incorporate Zenkovsky’s suggestion that a secular author and
a subsequent ecclesiastical redactor, or, here, redactors, were responsible
for the composition of the work we know as the Life of Alexander Nevskii.
In doing so, I am not denying the possibility that one writer—whether sec-
ular or ecclesiastic—could write in both secular and hagiographic styles.
I am saying, however, that, in this particular case, the circumstance that the
secular passages together form a coherent unity (see below), the position-
ing and wording of the pious sentiments in an awkward manner in relation
to the secular passages, and certain structural peculiarities of the Life tend
to corroborate Zenkovsky’s hypothesis of a secular author and ecclesiasti-
cal redactor. I have argued elsewhere that the author wrote a secular tale
sometime between 1263 (the year of death of Alexander) and the 1290s
when the author would have been in his 50s (if one supposes he had been a
young man in his 20s in the 1260s). I based this age estimate on the opening
lines of the Tale concerning how he had been an eyewitness, while growing
up, to some of the events he describes and that he obtained other informa-
tion about Alexander from “my fathers” (“ors oreup cBouxs”).12 The author
also claims that he heard about the details of the Battle on the Neva “from
my Lord the Grand Prince Alexander and from others who at that time took
part in that battle.”

Fennell cited two pious motif interpolations, but one can ask how many
more of the pious expressions were added during the process of redacting
the Tale into the Life. My resulting hypothetical reconstructions (see appen-
dices A and B) are an experiment in progress. I wanted to see how much of
the religious wording and other interpolations of the Life it was possible
to eliminate and still have a text that made sense. Somewhat surprisingly,
I found that all the religious components could be dispensed with and a
coherent narrative remain. Whether the original military tale about
Alexander Nevskii had no, a few, or many religious components I cannot
say. Some scholars may consider this exercise to be pointless, for they may,

12 See my “Redating the Life of Alexander Nevskii, in Rude & Barbarous Kingdom Revisited:
Essays in Russian History and Culture in Honor of Robert O. Crummey, edited by Chester
Dunning, Russell E. Martin, and Daniel Rowland (Bloomington, IN: Slavica, 2008), 23-39.
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as Ingham and Fennell did, see only one author of the Life, which was writ-
ten then as a complete work at one time (although Fennell does seem to
imply a kind of two-step process could have been involved). Other scholars
may agree that at least two individuals—an author of the core military tale
and a redactor who added hagiographic phrases—are involved but are
unwilling to accept that the military tale was written without any expres-
sion of pious sentiments. They are welcome to add back religious compo-
nents as they see fit, but I hope that, when doing so, they will provide
reasons for what they are restoring. Finally, there are specialists, like Viktor
Zhivov, who think there was no such type of composition as a military tale
in early Rus'.

The First Redaction of the Life is extant in full or in part in 13 MS copies
(one of which dates to 1377, two of which date to the second half of the fif-
teenth century, seven to the sixteenth century, and three to the seventeenth
century). The Mss that contain the First Redaction of the Life are listed here
in alphabetical order according to the sigla that the researched and editor
Iu. K. Begunov assigned them:!3

— A = Rossiiskaia gosudarstvennaia biblioteka (RGB), sobranie Moskovskoi
dukhovnoi akademii, fond 173, no. 208 [ca. 1550];
—Ap = Gosudarstvennyi arkhiv Arkhangel'skoi oblasti (GAAQO), sobranie
rukopisnykh knig, no. 18 [1550-1575];
— b = Gosudarstvennyi istoricheskaia biblioteka (GIM), sobranie E. V.
Barsova, no. 1413 [ca. 1600];
— B =RGB, sobranie losifo-Volokolamskogo monastyria, fond 113, no. 523
[1550-1575];
— JI = Institut russkoi literatury (Pushkinskii dom) (IRLI), R. IV, op. 24, no. 26
[ca.1550];
—Jls = Rossiiskaia natsional'naia biblioteka (RNB), F. IV. no. 2, fols. 168-169¥
[1377] (first part only);#
— M = GIM, Muzeiskoe sobranie, no. 1706 [1550-1575];
— O = RGB, sobranie A. N. Ovchinnikova, fond 209, no. 281 [ca. 1650];

13} Begunov, Pamiatnik, 16-17, 159, and “Arkheograficheskii obzor,” 195—212.

4 Laurentian Chronicle. For the best publication, see Polnoe sobranie russkikh letopisei
(PSRL), 43 vols. (St. Petersburg/Petrograd/Leningrad and Moscow, 1841-2004 +) vol. 1, 2" ed.
(Leningrad: Akademiia nauk SSSR, 1926), vyp. 1: cols. 477—481; reprint edition in PSRL, vol. 1
(Moscow: Iazyki russkoi kul'tury, 2001).
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— IT = Gosudarstvennyi arkhiv Pskovskoi oblasti (GAPO), sobranie Pskovo-
Pecherskogo monastyria, fond 449, no. 60 [1450-1475] (beginning and
end only);

— ITz = RNB, sobranie M. P. Pogodina, no. 641 [1550-1575];

—IIc = GIM, Sinodal'noe sobranie, no. 154, fols. 156-162" [end of 15th

century];1

— P =RGB, sobranie Olonetskoi seminarii, fond 212, no. 15 [1625-1650];

— ¥ = GIM, sobranie A. S. Uvarova, no. 279 [1650-1675].

Five versions of the First Redaction of the Life of Alexander Nevskii have
been published.' In 1882, Archimandrite Leonid (L. A. Kavelin) published
the Life from the Ms. Moscow Ecclesiastical Academy (MDA), no. 208 (4).1”
In 1013, Vilho Mansikka also published the Life from A.1® Neither Leonid
nor Mansikka provided a critical apparatus of readings from other copies.
In 1915, Serebrianskii published IT and P in parallel columns with variants
from A.19

Also in 1915, S. A. Bugoslavskii, in a review of Mansikka’s book provided
the first publication of the Life with a critical apparatus of readings from
multiple copies.?® Bugoslavskii used Mansikka’s diplomatic edition of A as
his copy text and provided variants from seven copies: JIs, IIc, and IT from
already published versions; ITe from the Ms; and B, P, and ¥ from readings
for those copies that Mansikka gave in his monograph. Bugoslavskii noted
that, because Mansikka did not provide all the readings from B, P, and ¥, his
(Bugoslavskii’s) readings from those Mss “are not able to be fully exact.”?!
Instead of altering the copy text, Bugoslavskii separately proposed three

15 Synod copy of Pskov II Chronicle. For the best publication, see Pskovskie letopisi, 2 vols.,
ed. A. N. Nasonov (Moscow: Akademiia nauk SSSR, 1940, 1955), 2: 11-16; reprint edition in
PSRL, vols. 4-5 (Moscow: Iazyki russkoi kul'tury, 2000).

16) For a list, see Tu. K. Begunov, “K voprosu ob izucheniia Zhitiia Aleksandra Nevskogo,”
TODRL 17 (1962): 348-349.

17 Archimandrite Leonid, Skazanie o podvigakh i zhizni sv. blagovernogo velikogo kniazia
Aleksandra Nevskogo (St. Petersburg, 1882); also in Pamiatniki drevnei pis'mennosti, 36
(St. Petersburg, 1882).

18) Vilho Mansikka, “Zhitie Aleksandra Nevskogo (Razbor redaktsii i teksty),” Pamiatniki
drevnei pis’'mennosti, 180 (St. Petersburg, 1913).

19 Serebrianskii, Drevne-russkie kniazheskie zhitiia, Teksty, 109-120.

200 S, A. Bugoslavskii, “K voprosu o pervonachal'mom tekste Zhitiia velikogo kniazia
Aleksandra Nevskogo,” Izvestiia Otdeleniia russkogo iazyka i slovesnosti Imperatorskoi aka-
demii nauk 19 (1915): 277—289.

2D Bugoslavskii, “K voprosu,” 269 - 270.
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pages of improvements to it.22 In suggesting these improvements, Bugo-
slavskii depended mainly on agreements of JIs and IIc where JIs is extant,
and on agreements of IIc and IIz where /Ig is not extant. Begunov was dis-
missive of Bugoslavskii’s edition: “The attempt of S. A. Bugoslavskii at pub-
lishing the ‘original’ redaction of the Life according to the Academy copy
(mS. GBL, MDA, no. 208, XVI c.) with introduced variants from other copies
is hardly able to be considered successful.”?® Furthermore, Begunov was
critical of his having used a published version: “The publication of S. A.
Bugoslavskii was not exact: the variants are provided from the cited text in
Mansikka’s monograph and not from the manuscripts.”?* This criticism is a
little harsh since Bugoslavskii acknowledged that the readings for three of
the copies he used were incomplete and based on whatever he could glean
from Mansikka’s comparisons, but the readings for the other four were
complete, being based on three published versions and one de visu exami-
nation of the Ms. For 50 years, until Begunov’s editions superseded it in
1965, Bugoslavskii’'s was the best critical edition of the First Redaction avail-
able but was rarely cited.

In 1947, V. I. Malyshev published a diplomatic edition of .7 with facsimi-
les of the first three folios (fol. 317-318).25 In 1965, in an analysis of the rela-
tionship of the Slovo o pogibele russkoi zemli to the Life of Alexander Nevskii,
Begunov focused solely on the First Redaction of the Life. In order to depict
the relationship of the 13 copies of the First Redaction, Begunov constructed
a three-branch stemma codicum in which JIs occupied its own distinct
branch (see figure 1).26

The readings of s, thus, should have equal status in determining the
archetype with the readings of the common protograph of BIIcPY, on one
hand, and AApB/IMOIlIIe, on the other hand. Begunov provided two edited
versions of the text of the Life. In the first version, he presented a diplo-
matic edition of ITc with a full critical apparatus containing variant read-
ings from the other 12 Ms copies.?” He corrected IIc only when he thought

22 Bugoslavskii, “K voprosu,” 274 - 276.

23 Begunov, ‘K voprosu,” 349, fn. 5.

24 Begunov, Pamiatnik, 13.

29 V. 1. Malyshev, “Zhitie Aleksandra Nevskogo (Po rukopisi serediny XVI v,
Grebenshchikovskoi staroobriadcheskoi obshchiny v g. Rige),” TODRL 5 (1947): 188-193.

26) Begunov, Pamiatnik, 65.

2D Begunov, Pamiatnik, 158-180.
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apxeTuIt

14th c.

15th c.

16th c.

17th c. @

Figure1 Begunov’s stemma for the Life of Alexander Nevskii

there was a scribal error in it. In the second version, Begunov “recon-
structed” what he considered to be a text closer to the archetype of the
Life than any single MS. He used IIc as his copy text and provided
readings from other Mss only when he changed it.2® Begunov did not
follow his stemma in his reconstruction of the Life. For example, he added
the word “nomouazgens” after the phrase “ITonesxe ciyimax ot oTers cBOUX,”
in the introductory paragraph of his reconstruction (187.3), although
that word is testified to only by 5 and P. By the rules of stemmatics it could
not have been in the archetype for it would require positing an independ-
ent dropping of that word in three different places in Begunov’s stemma—
in JIs, in the protograph of IIc and ¥, and in the protograph of the
right branch. As a result of this and similar counter-stemmatic changes,?®

28 Begunov, Pamiatnik, 187-194.

29 See, in particular: adding “6e” in 187.12 on the basis of ¥, adding “xe” in 189.55 on the
basis of 5P; changing “or Hemenp” to “ux” in 190.12 on the basis of MApY; adding “Gsure” in
191.25 on the basis of /I¥; changing “T'ocioau” to “Bozxe” in 191.28 on the basis of BP; adding
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his “reconstruction” turns out to be further from the archetype than his dip-
lomatic edition of I7c.3°

In 1997, Michele Colucci reassessed Begunov’s stemma and, although
accepting for the most part the relationship of copies that Begunov pro-
posed, made one major adjustment. Colucci moved JIg to the right
(AApBJIMOIIIIz) branch of the stemma (see figure 2). Thus, he argued, in

apxerunil

14th c. e N

(ac)
(M) @p(HEB) 1)
17th c. @ @

Figure 2 Colucci’s stemma for the Life of Alexander Nevskii”

“o”

in 191.39 on the basis of ¥; adding “B pusax co kpecrs!” in 191.41—42 on the basis of BPY;
changing “ux” to “a” in 192.50 on the basis of IEPY; changing “mxe 6b emy” to “emy e 65" in
192.52—53 on the basis of PY; adding “na mup meaporamu” in 192.70—71 on the basis of BP;
adding “mmpa” in 192.72 on the basis of 5P; adding “yuurs” in 192.73 on the basis of 5P;
changing “auBHa” to “caBHa” in 193.75 on the basis of JIEP; adding “naps” in 193.81 on the
basis of BEP; adding “rocogusa” in 193.82 on the basis of 5P; adding “no BosurecrBus Ha
Hebeca” in 193.83—84 on the basis of 5P; adding “Y»xe 60 He 06psiieTcs TAKOBBII KHA3h HI
enuns B 3emnn Cyxzanpcreid” in 194.94—-95 on the basis of bP; adding “rskka” in 194.99 on
the basis of P; changing “24” to “23 siens” in 194.3—4 on the basis of II/IEPY; changing “xots”
to “xorecra” in 194.5 on the basis of P; adding “Bory sxe Hamemy ciaBa, IpOC/IaBIbLIEMY
CBSITast CBOSI B BEKU BEKOMb. AMUHB” in 194.8—8 on the basis of ILTY.

30) In 1969, Begunov reprinted this version as a plain text in his “Zhitie Aleksandra

Nevskogo,” on the even-numbered pages in “Izbornik.” Sbornik proizvedenii literatury
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effect, that /Ie should not be given its own equal status with the other two
branches in determining primary readings, but that.Je and AApB/IMOIIIIz
(his nax) together determine readings that are equal in status to those of
BIIcPY (his yp). He attributed those cases where the readings of yp agree
with Jle against those of AApB/IMOIIIlz to a secondary contaminative
influence of /Ig on yp.3! In addition, he attributes the agreements IT and J
with ITc and ¥ to a contamination of n on y. Colucci pointed out that
Begunov did not use his own stemma in reconstructing the text of the
Life.32 Not using a stemma, even though one was diagrammed, usually with
the designation “a schema of the relationship of copies,” was typical for
Soviet textology, which, following D. S. Likhachev, held that a using a
stemma to help determine readings was “mechanistic textology.”33 Colucci
also expressed doubt about Begunov’s use of a “codex interpositus”—that
is, a hypothetical intervening copy “between a manuscript (or group of
manuscripts) and its protograph” (253). Use of such an intervening copy

drevnei Rusi, ed. L. A. Dmitriev and D. S. Likhachev (Moscow: Khudozhestvennaia literatura,
1969), 328—343. It has no italics where he had changed his copy text, no footnotes, and no
final hard signs on words. A translation into modern Russian appears on the odd-numbered
facing pages. In 1981, for the series Pamiatniki literatury drevnei Rusi, V. 1. Okhotnikova
reprinted Begunov’s reconstruction of the text of the First Redaction of the Life from his
Pamiatnik with a commentary. “Zhitie Aleksandra Nevskogo,” ed., trans., and commentary
by V. I. Okhotnikova, in Pamiatniki literatury drevnei Rusi: XIII vek, ed. L. A. Dmitriev and D.
S. Likhachev (Moscow: Khudozhestvennaia literatura, 1981), 426439, 602—606.

3D M. Koluchchi [Michele Colucci], “Pervonachal'naia redaktsiia ‘Zhitiia Aleksandra
Nevskogo”: zametki po istorii teksta,” TODRL 50 (1997): 252—260. Colucci’s cases of when
Jls=na= yp are 162.8-11, 166.92—99, 167.42—43, 167.45-47, 167.51, 167.62—63, and 168.88—92. Of
these, all but the first involve a lacuna in the left-branch’s ITc and ¥, which presupposes their
absent readings had they existed would have agreed with those of 5 and P. Even Colucci’s
first case is not entirely solid since O of the right branch agrees with 5 and P of the left.
Colucci’s cases of when JIs= yp+na are 160.53, 161.17, 161.28, 161.51, 163.97-100, 163.1-2, 165.41,
165.52, 166.93, 166.6, 166.12, 167.18, and 168.12. Of these, 166.93, 166.6, 166.12, and 167.18 also
involve alacuna in IIc and ¥, and 165.52 involves an idiosyncratic reading of Iic. The idiosyn-
cratic readings of JIe that Colucci considers to have “real editorial significance” he gives as
166.8-86,166.1-5,166.97—-99, and 167.25-26. Colucci numbers his cases according to the page
number and variant of Begunov’s critical edition (Begunov, Pamiatnik, 158-180).

32) Koluchchi, “Pervonachalnaia redaktsiia ‘Zhitiia Aleksandra Nevskogo}’ 253.

33) See the section titled “Krizis literaturovedcheskoi mekhanicheskoi tekstologii,” in D. S.
Likhachev, Tekstologiia. Na materiale russkoi literatury X-XVII vv., 1%t ed. (Moscow and
Leningrad: Akademiia nauk SSSR, 1962), 6—20; 2" ed. (Leningrad: Nauka, 1983), 8—24; 374 ed.
(St. Petersburg: Aleteiia, 2001), 14—29.
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between the archetype and the readings suggested by the Ms copies was
also characteristic of Soviet textology. It allowed the modern editor to over-
rule the testimony of the Ms copies by claiming readings for the archetype
that were not supported by the mss.

Here I will limit myself to discussing briefly how I edited the text and
why I chose to place .Ts above the common protograph of all the other cop-
ies. In editing a text for publication, an editor has several options, which are
dependent on the goal of the edition and on the relationship of the extant
manuscripts to each other. As I wrote recently:

If one copy is clearly best representative of the archetype or authorial text, then it
should be used as the copy text and variants provided from the other copies only to
show the history of the development of the text. If no single copy is best and if the
manuscript tradition is “open” (i.e., no clear genealogical relationship can be estab-
lished among the copies), then picking and choosing readings from different copies
based on the knowledge, skill, and intuition of the editor is to be preferred. If the manu-
script tradition is “closed” (i.e., a clear genealogical relationship can be determined),
then a stemma should be used.3+

In the case of the First Redaction of the Life of Alexander Nevskii, we have a
hybrid situation in regard to the Mss. For the first 44.5% of the text of the
Life, in my opinion, a “best” copy exists in /Is, but the last 55.5% of the text
of the Life is missing in that copy. For the remainder of the text of the Life to
the end, a closed tradition exists whereby no one copy is demonstrably bet-
ter than all the others, although a clear genealogical relationship can be
established. Thus, for the last part of the text,  resorted to a stemma to help
determine the “best” (i.e., closest to the archetype) reading.

In Appendix A, I present my reconstruction of the First Redaction arche-
type. For the most part, my reconstruction is similar to the version of the

34 Donald Ostrowski, Review of S. A. Bugoslavskii, Tekstologiia drevnei Rusi, 2 vols., com-
piled by Tu. A. Artamanov, vol. 1: Povest’ vremennykh let, vol. 2: Drevnerusskie literaturnye
proizvedeniia o Borise and Glebe, Moscow: lazyki slavianskikh kul'tur, 2006-2007;
A. L. Nikitin, Tekstologiia russkikh letopisei XI-nachala XIV vv., vypusk 1: Kievo-Pecherskoe
letopisanie do m2 goda, Moscow: Minuvshee, 2006; Galitsko-Volynskaia letopis’. Tekst.
Kommentarii. Issledovanie, compiled by N. F. Kotliar, V. Iu. Franchuk, and A. G. Plakhonin,
under the editorship of N. F. Kotliar, St. Petersburg: Aleteiia, 2005, in Kritika: Explorations in
Russian and Eurasian History 9, no. 4 (2008): 940.
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First Redaction that Begunov edited and published in 1965. It differs from
his version in two major respects. First, I used JIe for the copy text for the
first part of the text and resorted to a stemma for the last part, whereas
Begunov used Ilc as his copy text throughout. Second, my understanding
of the relationship of the Ms copies to each other differs from his (see
figure 3). As a result, in particular choice of words and phrases, I accepted
the primacy of readings in the Ms copies in a different hierarchical order;
namely, where JIg is extant, I accepted the reading of /I except to correct
scribal accidentals; otherwise, I considered y and 3 to be of theoretical
equal value in determining f. In practice, d tends to represent  more often.
As Colucci demonstrated the readings of right-branch Mss are more often
closer to JIs than are those of left-branch mss. The agreements of JIg with
na that Colucci sees as placing /Is in the right branch of the stemma might
better be understood as occurrences of agreements of the right-branch
copies with the primary reading of JIs (). Thus, where JIg is not extant,
I tended to favor the agreements of 3 (agreements of ITe, JI, and II) over y
(agreements of Ilc, ¥, B, and P), when the two disagree. Finally, I rarely
looked to JIIT alone or AApBMO, except insofar as they agree with ITe or are
able to correct some scribal accidental in ITe. In the case of certain readings,
this represents an almost complete reversal of Begunov’s hierarchical
placement and results in a reconstruction that is closer to the text that
would result from Bugoslavskii’s proposed improvements than either to
Begunov’s critical apparatus version or to his reconstruction. I also see con-
tamination of the common protograph (8) of IIcY on the common proto-
graph () of JIII, whereas Colucci saw the contamination going in the
opposite direction. Although I agree with Colucci in general terms concern-
ing the dangers of using a codex interpositus, I propose having 8 as in effect
an intervening hypothetical copy between the Mss and « is justified here.
When turning the military tale into a saint’s tale, the fourteenth-century
redactor inserted new sections (indicated as the italicized parts in Appen-
dix A). But, even then in the second half of the fifteenth century, three
additional sections were interpolated (indicated with the bracketed desig-
nations C-1, C-2, and C-3 in Appendix A). Toward the end of the Life,
“a mighty khan of the Eastern Country” summons Alexander to him
(section A-1 below). Then Alexander goes to Vladimir with his army. News
of his coming reaches the mouth of the Volga River, and the Moabite
women frighten their children, warning them of Alexander’s coming (C-1).
He receives the blessing of Metropolitan Kirill to go to the khan (B-1).
Alexander goes to the khan who honors him and lets him go (A-2). No
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Figure 3 My stemma for the military tale, chronicle tale (), and Life of
Alexander Nevskii (B)

explicit description of Alexander’s return from the khan is given in the text
of the Life at this point, as the reader is left to construe from the ensuing
section that he did return. In that section, Khan Batu gets angry at
Alexander’s brother, Andrei, and sends his general Nevruy to devastate the
Suzdalian land (C-2).35 Alexander rebuilds the cities and churches and
returns the refugees to their homes. From Alexander’s rebuilding activities,
the reader can suppose that Alexander had returned from his visit to the
khan, unless he undertook the rebuilding of Rus’ cities and churches from
Sarai. A quotation from Isaiah 1:16, 17, 23 and 56: 1—2 and a peroration about
how God had endowed the land “with wealth and glory” follows.

Then the reader is told about the sending of a letter by the Pope to
Alexander asking to be allowed to send two cardinals to instruct him in
Catholicism, but Alexander turns the request down (B-2). In the next
section, “foreign peoples” (uHOIIEMenHuKN) are violently forcing the Rus’
to serve in the ranks of the army, but Alexander goes to the khan and pleads

35 As Zenkovsky pointed out, the campaign of Nevruy against Andrei Iaroslavich occurred
under Batu’s successor Sartaq. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, Chronicles, and Tales, 233,
fn. 27. For an analysis of the chronicle accounts of this campaign, see my “The Tatar
Campaign of 1252,” Palaeoslavica 17, no. 2 (2009): 46—64.
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with him not to drive his people into misery (C-3). The description that
Alexander “went” (mouge) to the khan is another indication in the Life that
Alexander had returned from his previous trip. In the next section Alexan-
der sends his son Dmitrii to the Western country, where he conquers some
German land and takes the city of Iur'ev returning with prisoners and
booty. The Life then abruptly begins to describe Alexander’s return from the
khan without transition. After the previous section describing Dmitrii’s
campaign in the Western country, the a reading merely states: “Grand
Prince Alexander went from the foreign peoples” (“Kuasp BesukbIit
AnexcaHap®b B3blie OTb MHOILUIEMeHHUKD” ). [IcBPY attempt to smooth the
transition from the previous section by adding the phrase “His father”
(“Orenp ke ero”) at the beginning of the sentence, with the possessive pro-
noun referring to Dmitrii in the previous interpolated section.

The general assumption among scholars is that transmission of the text
of the Life remained stable for almost 200 years after it was first composed,
from ca. 1280s to the second half of the fifteenth century and that the First
Redaction represents the late thirteenth-century version. Only then did
transmission become volatile with the text undergoing many changes over
the course of the next 100 or so years. I have proposed that the text origi-
nally composed in the second half of the thirteenth century underwent a
major transformation in the mid to late fourteenth century. What resulted
was a sequence of nested insertions within a foundational layer framework;
that is, these interpolations may have occurred in the mid to late fifteenth
century when the First Redaction was created. I have designated that foun-
dational layer with the letter “A”, the first layer of insertions with the letter
“B’", and the second (later) layer insertions with the letter “C".

A-1: The khan summons Alexander
C-1: At the death of his father Iaroslav, Alexander goes to the city of
Vladimir and news reaches the mouth of the Volga. Moabite
women frighten their children by saying “Alexander the prince
is coming.”
B-1: Alexander consults with Metropolitan Kirill who gives him his bless-
ing to go.
A-2: Alexander goes to the khan, who renders him honor and lets him go.
C-2: Batu gets angry at Andrei and sends the general Nevruy with an
army to ravage the Suzdal’ land. Prince Alexander rebuilds the
destroyed churches and the cities gathering the home of the
people who had fled during the invasion. Quotation from Isaiah.
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B-2: The Pope writes to Alexander wanting to send two cardinals to teach
him about the Catholic faith, but Alexander turns his request down.
C-3: The foreign people were violent forcing the Rus’ to serve in the

ranks of the army, but Alexander goes to the Khan and pleads
with him not to drive his people into misery.

B-3: Alexander sends his son Dmitrii against the Western land. Dmitrii
conquers some of the German land and takes the city of Iur'ev,
returning to Novgorod with prisoners and booty.

A-3: Alexander returns from “the foreign people” (“orp HHOIIEMEHHUKD"),
goes to Nizhnii Novgorod, then Gorodets where he falls ill and dies.

Thus, if one reads sections A-1 / A-2 / A-3 one after the other, one has a com-
plete narrative: Alexander is summoned by the khan, he goes to the khan, is
honored, and returns from the khan. This sequence is what I posit was the
way the Tale originally read; that is, the foundational layer. The second
(B-1), fourth (B-2), and sixth (B-3) interpolations were most likely added in
the fourteenth century (pre-1377) when the military tale was turned into a
saint’s tale. Thus, one can read the sequence as A-1/B-1/A-2 [ B-2 / B-3 / A-3
for the sequence as it probably was in the continuation of /Is. The first (C-1),
third (C-2), and the fifth (C-3) interpolations were most likely added in the
post-1448 period, when anti-Tatar rhetoric began to pervade Church litera-
ture about the steppe people.36 That is the sequence of the First Redaction
as we now have it.

For the sake of consistency, I normalized the text throughout, which
includes standardizing spelling, expanding abbreviations, adding front and
back yers after superscript consonants in final position, and inserting mod-
ern punctuation. I have not provided variant readings, for which one may
consult the diplomatic edition of ITc with critical apparatus that Begunov
edited and published in 1965. Those parts that I believe were added to
the military tale to transform it into chronicle tale and then into a Life are

36) See my Muscovy and the Mongols, 23,138-141,164—247. A case in point is the treatment of
Nevruy’s campaign in the chronicles. Early chronicles either do not mention it or state that
he went against Andrei Iaroslavich and chased him beyond the sea. The Suzdal’ Chronicle
adds that “the Tatars scattered over the land” (presumably in search of Andrei) and “caused
much misery when they left” (presumably because of the many captives, horses, and cattle
they took). Later chronicles state that Nevruy went against the Suzdal' land as well. PSRL 1
(2"d ed., 1928), col. 524; 3 (2" ed., 2000), 304; 6.1 (274 ed., 2000), col. 327; 7:159; 10: 138; 42: 118.
Cf. John Fennell, “Andrej Jaroslavi¢ and the Struggle for Power in 1252: An Investigation of
the Sources,” Russia Medievalis 1(1973): 49—-63.
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italicized. In Appendix B, I provide an English translation of the non-itali-
cized parts; that is, of the military tale as it may have existed before attempts
were made in the fourteenth century to turn it into a chronicle tale. Here
we see a spare but structurally well-organized narrative with an introduc-
tion, in which the “thematic clue” is a story about a brave ruler; in this case,
the Emperor Vespasian. Then follow three stories—the first involves a ruler
from the Northern Country, the second involves a ruler from the Western
Country, the third involves a ruler from the Eastern Country. The military
tale closes with Alexander’s death and a lament by the author. Into this
foundational layer were added religious sentiments, biblical allusions and
quotations, and digressive stories in the mid-fourteenth century to make
the chronicle tale, almost half of which appears in ./Ts, and then with anti-
Tatar interpolations into the First Redaction in the second half of the
fifteenth century.

Appendix A
Kumue Anexcandpa Heeckozo: TlepBast pegakiys (PeKOHCTPYKIIHSA)

Tozo sce anma. IlpecTaBrcs BeJMKbIN KHs3b AJIEKCAHAPD CBIHG SIpociaBiib.
CxaxeM® 3Ke MyKCTBO U JkuTbe ero. O Tocnodunn nawems Heycr Xpucmn
Courn Bosicbu ass Xy0biu epruiHbli HeQ0CMOUHbIU HAMUHAT0 NUCATIU HCUNbE
geauxozo kHa3a Aaexcanopa cotna Apocaaens eényka Bceeonoyca moHexe
CJIBILIAXD OTH OTEL[b CBOMXD M CAMOBHUZELIb €CMb BB3PACTY €20 U pads 0blXs
UCN0BI0ANE CAMOE JHCUNBE U YECTNHOE U CAABHOE HO KO sce [Ipumounucs
peue <B zaoxumpy dywio He 8HUIEMD NPILMYOPOCMb HA 8bLCOKBIXD 60 Kpa-
uxs ecms nocpedn Jice CMe3b CMOAUEMb NPU BPAMIBXE  CUAHBIXS
npucrdumv».3” Awe u epy6s ecms ymoms moaumeor cesimoe locnodxcu
Bozopoduyu nocnrsuterve c8mazo KHA3L Anexcandpa Ha1amoxs noA0HCH.
Cu 6% kHA3p AexcaHzps 5020Mb POKEHD OTH OTLA MUAOCINUAOOUA U
MYHcentodya naxbvl je KpomKazo KHA3A BeJUKOro flpociaBa U MaTepH c6s-
moe Pemocvu. Axo ace pewe Hcaus npopoxs «Taxo eaazonems ITocnods:
“Knasu ass yuunaw cesuienu 60 cymo ass 80038 27,39 Boucmumy 6Ges
Bosrcvs 60 noseamhvs He 6m kHsicerve e2o. Ho 1 Bp3pacTd ero made uubx

37 Cf. Wisdom 1: 4; Proverbs 8: 2—3.
38) azb Boxto changed from a BBos«ki0 in Je.
39 (Cf. Isaiah 13: 3.
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4YeJ0BEKb, U IVIAC ero—sKbl Tpyba B Hapoxb u auye eco—akxu auye
Hocugha*® usce 6n nocmasuns ezo Ezcunemusckviu yecaps 81mozazo yecaps 6%
Eeunmn. Cuna 61 e2co—uacms oms cunst Camcons. Jans 61 emy boes npe-
myopocms Conomomnro 1 XpadpbCTBO e aKel necapa PuMbckaro Ecrimnnana
mwxe 6b mwrbanres Bero Hogwpurogbuckyto semumo u wbrab ucnomuuca ko
rpazy Aranary IpHUCTYIIMTH U LIeJlle rpaXkaHe ¥ OyBUAbBIIA MOJTKD €ro, 1
ocTacs eZIVH'D, ¥, Bb3BPATH CHJIY UX'b KO BpPaTOMb KO TPa/IHBIMb, M TOCcMbscsA
apyxunb cBoeu, u ykopu 1, peka: «OcraBuTe Ma eluHOT0>>. Takoxke u cun
KHA3b Aslekcanaps 0 moobxad a He mo6baUMD.

U cero pagu HbKTO crieHb OTH 3amafHbIA CTPAHbBI VKE HapHULIAACH
cayrsi*! Boxps oTb ThXb npuse, X0TA BUABTH AUBHBIN TO B3pacTb €ro SK0
ace Opes.e yecaps Yoeckas npuxods xk CoA0MOHY XOMAWU CABIULAMU NPEMY-
Opocms ezo. Takoske U ce UMeHeMb AHAPbAIIb, BUABBD KHA3D AJIEKCAHAPD
BO3BpAaTUCA K CBOUMbB U pede: «Ilpomesb cTpaHbl, U A3BIKH, He BUABXD
TaKOBAro U Bb Ijecapsd HU Bb KHA3UX'D KHA3A».

Ce sxe cIpIIaBB, KOPOJIb YaCTH PUMBCKOE OTH MOTYHOLIHBISA CTPAHBI,
TaKOe MYKCTBO KH35 AJIEKCaHzipa ¥ IMOMBICIHU B co0b: «/la mouzy rurbHio
3emuti0 AstexcanzpoBy». Y coGpa Cuily Besbi0 HAIOJHU KOPAO/si MHOTBI
IIOJIKOB'B CBOMX MOZBMIKECA B CHUTh TasKiyh MCIIOMHUCSA AyXbIMb paTHBIM. U
npuge B pbky HeBy maracs 6e3yMbeM®, I10C/IA CJIbI 3aTOPZ,EBBCA KO KHA3I0
Anexcanzapy B HoBbropogs peue: «Ale MOxeIIu NpoTuBuTHCa MHEB TO ce
ecMb 371b yike TUrbHIO TBOIOY.

AnexcaHzps e, CIBIIIABD CI0BECA MXb, pasropbes cepauems u gnude 8
uepkoss ceamuist Coghvs, nads Ha KOAHY NPed 0AMAPEMs, HALA MOAUNUCS
co caesamu: «Bosce xeaansiu, u npasedHsviu Bosce 6eaursvid U Kpronksiu
Booice npesrsunbiu co30agsiu HE60 U 3eMA10 U NOCIABU NPeOTb/lbl A3bIKOM U
N0BEAU HCUMU He NPECTNYHAS 8 HI0KHCI0 Yacmb».*2 H 85cnpuums ncaimsHyo
nrcHb pewe: «Cydu, Tocnodu, obudawum ms 8s30panu OGOpHOUUMCS CO
MHOI0, NPUUMU OPYHCbE U WUMD CMAHU 8 NOMOWb MH»Y3 Cronuass
MOAUMBY BCIMABE NOKAOHUCS apxuenuckony. Apxuenuckons sxce Cnupudons
baazocaesecu e2o u omnycmu. Ow e 8biude U3s Uepree YMupas cesbvl, u
Ha1a Kprhumu opyxcury ceoi, u peue: «He ¢ curaxs Boes Ho 8 npagon.
ITomanems [ncrocaosya “Cu 80 opyscsu cu Ha KoHex Mol sce 80 uma [ocnoda
Boea nHawazo npusogems mu cnamu 0biua u nadowla Mvl e 8CMAxXom

40 Nocuga changed from Ecusa in Je.
4D cyrer added.

42 Deuteronomy 32: 8; 2”4 Kings 19: 15.
43) Psalms 34:1-2.
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npocmu Ovixoms™»** W cu pexb mouze Ha Hbl B Maab apyxunb, e
COM(IABBCS CO MHOIO CHJIO0 CBOEIO, HO YNnoeas Ha ceamsiio Tpouyio.

¥asmocTHO e 1 CIBIIATH AKO OTelb ero, 4eCTHbIU IpOCIaBh BeIUKbIN
He 6b Bbgasp TaKOro BCTaHBS Ha ChIHA CBOETO, MIJIOTO AJIEKCAH/Pa, HU
OHOMY OBICTb IIOCJIATH KOIZa BECTh Kb OTI[IO: €€ 00 paTHUH MPUOIMIKU-
macsa. Thvxe muo3u Hosropoguu He coBokymmiucs Obuia moHexe
YCKODU KHS3b IIOUTH.

H npuude na Hot 85 deHb BCKpeceHbs, HA NAMAMNb CEAMbIXS 01eYUb 600 U 30
Oviewa 36opa 8 Xaakudoun u ceamor mywenuxy Kiopuxa u Yaumot u ces-
mozo kHAazs Boaodumepa kpecmuswazo Pycckyro semao ummnsiue e erpy
geauxy k mmwma mywenuxoma Bopuca u Innoa.

H 6n nexmo myaxcy cmaprsuwuna 8 3emau Hocepekou*> umenems Ieayeu
nopy4eHo e ObICMb eMy cmpada Mopbekas. Benpusam sce cesmoe kpewe-
Hbe U JcusauLe nocpedrs pody ceoezo nozana cywa. M napeuno Gviemos ums
e20 8 ceamwvims Kkpewenuu Puauns. JKussawe 60ey200H0 6 cpedy u 8 nAMOK
npeobvLeas 8s aruom. Tromoce cnodobu ezo boes eudnmu udnHse cmpauHo
80 ms denw. H ckaxcems skpamyp.

Yeuonwa cuny pamuuixs, ude npomugy kHazs Anexcandpa, 0a cxasxcems
emy cmamsL u 00pvimbs uxs. CIosuilo sce emy npu Kpau Mops, Cmpexcauem
06010 nymu, u npedbicmb 810 HOW, 80 601bHbU. AK0IHce HAMA BCXOOUMU COAHYE
U CABLULA ULHOME CMPAULEHS RO MOPIO U BUOTS HACADS 0UHD 2pedyulb, nocpedrs
nacada cmoswa mywenuxy Bopuca u Ihnba 65 odeixcaxs uepeaeHbixs, U
brcma pyun depicacma Ha pamn epedyu e crpiaxy aKu mea0t oorHu. 1
peue bopucs: «bpame Innbe, nogeau epecmu 0a nomosicemv CPOOHUKY C80-
emy Anexcanopy suones sce maxogoe udTHbe U CALIUA TMAKOBbLU 2AACT
0mM®B My“EeHUKY, CIOAUems mpenemens, 00HOexce HACA0s 04bH0 e20.

Ilomoms cxopo npurexa KHA3e Anexcandps, OB de BUONBEE KHA3L
Anexcandpa padocmHsima ovuma ucnosmwoa emy eduromy. Knasw sice peue:
«Cez0 He pyu HuKomy».

Otronb nmoTmasbes Habxa Ha Hb Bb 6 yack fHe [B sbro 6748].46 BoicTh
cbya Besuka Hagbs PUMIAHBIL, U HM30M MHOMKECTBO 0ECYHCIEHO UXDb U
CaMOMBbI KOPOJIEBU B3JIOXKH [1€YaTh HA I1e OCTPHIMb CBOUMB KOIIbEMb.

3k ke aBUIIACS 6 Myb XpaOpbIXb [¢ caMbMb ¢ HUMB UC OJIKY ero .47

44) Psalms 19: 8—9.

45 Corrected from Mixepckon.

46) Bracketed words are not in AApBEBJIMOIIeIIcPY. JIlIe read: sxe GbicTb B 1€TO 6745.

47 Bracketed words are unique to JIs. Others have: mxe [Ile: u] myxbcrBoBama [Ile:
myxecrBoBaure; AApMO: myxbcTBOBaB; B: MyxectBoBasn| ¢ Hums [Jlle: Humu; AB: um|
Kpbmko.
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Epunp umeHempb laBpuio Asexcnup cen*® Habxa Ha mHeky Buabpb
KOpoJIeBUYa Mua I107;, PYKy U Bb3bbxa 1o gocub u 10 camory kopo6.ist o
HeH JKe XOXKaxXy C KOPOJeBUYEMb MIKe TEKOIIA [Iepeib HUIMb a CAMOTO €MIIe
CBEprolIa 1 ¢ KOHeMb B Boay*® 3 ;0CKbI 1 Boscbero Mui0cmuio HeBpexeHb0
ObICTB M Taku Habxa, 1 61cst ¢ caMbMBb BOEBOJIOIO CEPE/IH ITOIKY UXb.

2 nmeHneMb CObIcaaBs IkyHOBIYBL HOBropozenp, cen®! Habxa MHOTaX b1
Ha MOJIKD UXb U ObsIIETCS eMHBMB TOIIOPOMB He UMBSI CTpaxa Bb ALK
coen. 1 mage HBKOJIMKO OTD PyKy €ro U MOAUBHILIACS CHIB 1 XpaGpbCTBY
ero.

3-u fIkoBb pogoms Ilomouanuns gosunn 6b y kusasa. Cen®? Habxa Ha
HOJIKD C MEYEeM U [TOXBAJIH €70 KHSA3b.

4 Hosropogeup umeHems Mbmra. Cen®® mbup Hatede Ha Kopabiau u
HOry6H. 3 KOpalJu 3 PYKUHOIO CBOEXO.

5-u OTb MosozbIx® ero umMeHeMb Capa. Cen® Brbxa®® B mareps Besnu-
KUH, KOPOJEBb 30J0TOBepxuu U moxbchue cronms marepubu. Ilomnm
Anexcanzposy, BuabBIIIe [IaTpa ma/ieHbe Bb3pazoBalIacs.

6-u OTb cayrs ero umeHeMb Parmbps. Cen®® Gucs mbus 1 ocrynuma u
MHO3HU. OHB K€ 0T MHOTBIX'h PaHb I1aJle ¥ TAKO CKOHYAcs1. CH 3Ke BCST CIIBI-
IIaXb OTB TOCIIOJMHA CBOETO BEJMKOTO KHs351 AJIEKCAHApA U OTh UHBXB,
vKe B TO Bpems oOpbromacs B Tou chum.

Buvicmo srce 8 mo 8pems w1000 dugHo, axo dtce 80 dpesvHsan oHu npu Esexuu
uecapu, eda npude Cenaxupums, Acypuucksiu, yecaps na Hepycarems xoms
narnumud’ gpads cesmoviu Epycasems enesany usude aneeas Iocnodums
u36u u oms noaxa Acypuucka 185 moicauts. M 6scmasuie ympo, 00prnmouacs,
mpynvs mepmest ecs. Taxooce Gbiems npu nob6ron Asexcandposr, ezda
106U Kopoas 006 0HB NOAB Prokbt Hooceps, uode die He 01 RPOX0OHO NOAKY
Asnexcandposy. 30n 06pr-moula MHO20 MHONHCECTNBO U3ObEHLIXE OMB AHEAA
Tocnoduns. H ocmanoxs no6mice mpynss Mepmesixs C80UXs HAMemauld
Kopabas ucmonowa kopatas 8 mopu. Knasw sce Anexcandps es3gpamuwacs

48

ceu changed from ce in Jls.

AApBJIMOITz: mope; 5P: Hesy; ITTIcY: lacuna.
Corrected from neBpens in JIs.

ceu changed from ce in Js.

Cen changed from Ce in Js.

Ceu changed from Ce in /6.

Cen changed from Ce in Js.

Corrected from Bbxa.
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53.
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56

Ceu changed from Ce in /8.

57 mabunru changed from mbauy in Jls.
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¢ no6ndor, xsaaa u caasa ums ceoezo Teopya Omya u Cotna u Cessmozo
Ayxa.

Bs 2-e sxe 1510 110 BO3BpameHnu ¢ 0057010 KHA3SA AeKCaHPaHApa,
MAaKbI MPHUJIOIIA OTh 3aTIa/IHbISL CTPAHBI M Bh3TPazuina’®® rpass Bb 0TeubCcTBB
Anexcanzsposb. KHA3P ke AseKcaHZpPD U3bI/Ie Ha HA BOCKOPE W U3BEPIKE
rpagb MXb U3 OCHOBaHHUSA, a caMexb uspbura uubxb ¢ cobow mpusese,
@ UHIbXB, ROMUA08A, OMIYCIU: 616 60 MUAOCTNUBS NAYE MIbDDL.

ITo mo6bab ke Anexcanzgposk, sxo mo6bau KOposs, B TPETHH rogb, B
3UMHee BpeMsd, IOUJe Ha 3eMJII0 HeMelKyio B curh Beaunb, za He xBa-
JIATCA, pKy1e: «<YKOpUMb CII0BEHBCKBIH A3BIKD HUKE Ce0ex.

Yixe 60 Gsame B3ATh rpagb [ICKOBB, M TUYHBI y HUXB TTOocaxkeHH. Texs e
KHA3b AJIeKCaHJp M3bIMa U rpajgb IICKOBD CBOOGOAM OTH IUIEHA. A 3eMJIIIO
HX'b IOBOEBA U MO¥KE U MTOJI0OHA B34 Oec uncia, a oBbxb uxxeue. OHe xe,
13 ropojb, cCoBoKymuuacs u pbura: «Iouzemsd noobagums AnekcaHapa u
HMeMb ero pykama». Erga npubsnkuinacas, u modrotuura crpaxue. Kuassp
e AJIEKCaHZPD OIUIBYWIJICA W IMOWZOIIA HPOTHUBY cebe, M HACTyIHUIIA
mope Yrogasckoe 06ouxs MHOKecTBa. OTewnp ke ero fIpociass mocians 6
eMy Ha momolns Oparta MeHblaro AHapbsa Bb MHO3e XpaOpbIxb, 2KO JHe
opesne y uaps Jasvida curnuu, kprwnyuu. Taxko u myxmu Anexcandpogst
ucnoanuwacs dyxa pamua: 0axy 60 cepdya uxs, axvl ABOMB, U PIoULL:
«O knaice Haws Opazviu! Hotin npuchne 8prma HAMS NOAOKHCUMU 21086l
605 3a ma». Knasw sce Anexcandpo, 803016 pyun Ha Hebo, u pexe: «Cydu,
Boorce, u pascydu npio Mmoo 0ms 23vika 8eAepruna u nomosu mu, booce, ko
ace dpesae Moucrnosu na Amanuxa u npadrndy moemy Apocaasy Ha oKaar-
Hazo Cesmonoaxa».>°

B sce mozda denb cy6omHbLU, 85CX00UH COAHYIO, CECIYNUULACS 000U.
H 6bicmsb crua 31a u mpycks 0ms KORUU A0MAEHUR U 36YKS OMB MEUHAZ0
CIoUEHUS, AKO Jie MOPI0 NOMep3swio 0gueHymucs; e 0mn eudmwmu sedy;
noKpwL 60 €L KPOBUIO.

Cu sce cavtuwaxs oms camosudya, wice pere Mu, K0 8UONXs N0AKs boxcuu
Ha 830ych, npuwedwu Ha nomows Arexcandposu. H no6mou s nomowuro
Booicero, u dawa namHuu naewa céos U Crsuaxyms s, 20HAUe, K0 No aepy, u
He 6 Kamo ymewu. 3de sce npocasu boes Anexcardpa npeds 8croMu NOKbL,
axo Heyca Hassuna y Epexona. A usce pewe: «<Hmems Anexcanopa pyxama,
cezo dacmyb emy bozs 6 pyun ezo. H 1e 06pmmecs npomusHuKs emy 85 Opanu
Hukozda xce. BosBparucs kHA3b AnekcaHzapsb ¢ moobzoro craBHoro. Bsnre

58) pwarpa changed to Be3rpagua in JIs. End of Je.
59 Cf. Exodus 6: 26; Psalms 34: 1—2.
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MHOJKECTBO IOJIOHYy B IIOJIKYy €ro, BEAAXYTb GOCHI IOAJEe KOHUH, MIKe
HMMEHYIOTCS PBIAH.

U s1x0 jxe TpuGIIIKICS KHA3b Kb rpany [ICKOBY, ueymenu jce u nonose u
Bech Hapozab cpbrowma npeas rpasomMs, Hogaroie xéany bozosu u ciaBy
TOCIIOZIMHY KHASI0 AJIEKCAHJDY, nowue nmwchy: «llocobusviu, zocnodu,
Kkpomkomy /Jlasvidy nobmoumu UHONAEMEHbHUKbL U BIbPHOMY KHA3H
Haulemy opymuemsb Kpecmusims ceo60dumu epads I1aeckoes oms uH0A3bLU-
HUK® PYKOK AneKcanopogor».

«0, nesmwenacu naecxosuuu! Awe ce 3abydeme u Jdo npagHywams
Anexcandposwixs, ynodobumecs Kudoms, uxs se npenuma eocnods 8
NYCMbIHU MAHHOI0 U KPACMEAMU NeYeHbIMU, U CUXS 6Cibxs 3abbuua boza
c80ez0, u3seduiazo s uss pabomst Eeunemuvcrois».

U Hava cabiTy UM ero 1o cBbmb crpanams u 0 mopsi Ernnersckaro, u
10 TOps ApapaTbCKbIXh, 1 000HY CTpaHy Mopsi Bapsikbckaro, u 10 Beu-
karo Puma.

B To sxe Bpems yMHOUCS A3BIKD JIMTOBLCKMM M Hayalla NMaKOCTUTH
Bosoctu Anexcanzposb. OHbB ke, Bple3/s, U Haya u3busaru s1. EauHOIO
KJIIOTUCSA €My BblexaTd, ¥ mo0bau 7 patun eanHbMb BbI€3A0MD, MHOXE-
CTBO KHs3€H UX'b MX0H, a OBbXb pyKaMa U3bIMa; CJIYThI XK€ ero, pyrarouiecs,
BSI3aXYTh 5 Kb XBOCTOM'b KOHEH CBOMXb. M HavaIa GIF0CTHCS UMEHH €ro.

[A-1] B To 3xe BpeMs HeKTO Ljapb cuieHb Ha Brcrounbu crpanb, emy sice
6 Bo2s noKopuas MHO2USL 23bIKU, OMB 85CIMOKa dadce u do 3anada. Tvu ke
Ljaps, CIBIIABb AJIEKCaH/pa TAKO CJIaBHA M Xxpaldpa, 11oc/1a K HeMy ITOCJIbI U
peue: «Asnekcanzipe, Bbcu 1, siko Bors mokopy Mu MHOTbIA A3bIKH. Thl 11t
eMHD He XOleln HoKopouTecs cuiie Mmoeu? Ho ame xouemu cp010cTH
3eMJII0 CBOIO, TO CKOPO IPUHUAW Kb MHbB, U fja y3pHIIM 4YecTh LapCTBa
MOETO0».

[C-1] Knasw sce Anexcandpo npuude 80 Borodumeps no ymepmeuu omuya
c80€e20 8 cuan seauyn. M ovicms eposens npuesds e2o0, U RPOMH1ecs 81Cmb U
0o ycmu Bonest. H nHawawa sceHvt MOABUMbCKbIL ROAOWAMU ONINU C80S,
pexyuie: «Anexcandps edems!»

[B-1] CeaymaBsb 3Ke KHA3b AJEKCAHAPD, U 04A20CA08U €20 eNnUCKON®
Kupuns, v monzie K 1iapeBy.

[A-2] U1 BugbB® ero naps BaTeiu, 1 moauBHCs, U pede BeJIMOXKaMb CBO-
uMb: «BouctuHHY MU noBezama, AKo HBCTb Mmozo0HA ceMy KHASSA».
IToYBbCTUB® K€ U YECTHO, OTILYCTH .

[C-2] H nomoms sce pasenmeacs yaps Bamviu na 6pama ezo, meHuiazo
AHOpns, u nocaa 8oesody ceoezo Heapys nosoesa semaro Cyxcdanvckyr. Ilo
nannenuu e Hesvlese kHA3b 8eaukviu Anexcandps yepkeu 68s308UHy8s,
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2padsl UCNOAbHUBS, A100U PACTYIHceHbLa cBOPpa 8 doMbL c80s. O Maxossixs 60
peue Heaua npopoxs: «Knasy 6aazs 65 cmpanaxs — muxs, yermauss, Kpo-
MOKs, CoMmpens — no oopasy Bosxcuto ecmu»,%0 ne snumas 6ocamvcmea me
npesps Kposu npagedHu o, Cupomn u 8008ULU 685 NPasdy cyos, MUAOCMU-
a0beys, 6aazs 00mowadyems C60UMS U BBHIULHUMS 0TS CMPAHD NPUX00S-
wums kopmumens. Ha maxosvis boes npusupaems: Boes 60 He azeenoms
A00UMB, HO YeA08EKOMB CU Wedps yuwedpaems U NOKa3aems Ha Mupr
muaocms c8o10. Pacnocmpanu sice Boes 3emaio €20 602amscmeoms U cAas010,
uydoasycu Boes anma emy.

[B-2] Hmkozda sce npuudowa xs Hemy NOCAbL OMB NANDL, U3 8EAUKO20
Puma, prywe: «llana naws makxo eanazonems: “Caviuaxoms msa KHA3A
uecmHa u QuBHa, u 3emas meos seauxa. Cezo padu nocaaxoms K moom oms
deoronadecsams kopdumany dea xvimpewa — Aeanda da u Iremonma, da
nocaywaewu yHeHus uxs 0 3axonn boycuu”». Knssv sce Anexcandps, 30y-
Maes cs Myopeyu ceoumu, 8scnuca K Hemy u peve: «Oms Adama do nomona,
oms namona 00 pasdeneHus 3blks, 00 Hausia Aspaamas, oms Aepaama do
npoumua Hucpaunas ckeose Yepmroe mope, oms ucxoda cviioss Hucpauness
0o ymepmeus Jasvioa yaps, oms nawaaa yapcmesus Conomous 0o Aszycma
u do Xpucmosa posxcecmaa, oms poycecmes Xpucmosa do cmpacmu u 80CKpe-
CeHUs 20CNOOHS, 0B BBCKPEeceHUs Jce e20 U 00 803ulecmeus Ha Hebeua,
oms ev3wecmsua Ha Hebeca do yapcmea Koncmanmurnosa, oms nHauana
yapcmea Kocmanmurosa do nepsazo cobopa, oms nepsazo cobopa do ceo-
Mmazo — cu 8cs doOprs cs8r0AEMs, A 0MB 8ACS YUeHUs He npuumaemss. OHu
ace ev3sparmuuacs esceoscu. M ymmoncuwacs onu scusoma ezo. B 60
ueprbent00eyudb U MbHUX0AI00eYb U HUWLASL A1005, MUMPONOAUMA KHee U enu-
CKONbL YmAUle U aKu Camozo meopua.

[C-3] B ace mozda myxcda seauxa oms no2ambixs: 20HAXYMs XPUCMU-
aus, eeasue ¢ cobor gourbcmeosamu. Knasv oce seaukviu Anexcandps
noude K yapesu, 0a8bL OMMOAUA AOOUU OM OT60bL.

[B-3] A cbina ceoezo Amumpus nocaa Ha 3anadHsii cmpamsl, U 6cs
NOABKBL B0 NOCAA C HUMB, U OAUNCHUXS CBOUXS 00MOUAOeYD, PEKULU K HUMB:
«Caymcume colHO8U MOEMY, AKbL CAMOMY MHTb, 8CIoMb HCUBOINOME CEOUMB.
Ioude Apocaass ¢ colHOBLUUMS CEOUMD 8 CUATL 8EAUUN, U NANBUA 2PadD
FOpuess, u 6s38pamuuiacs 6sC60ACU € MHOLIMG NOAOHOMS U C 8EAUKOIO
uecmulo.

60) Cf. Isaiah 1: 16, 17, 23; 56: 1-2.
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[A-3] Kusi3b BemKbIu AJTeKCAaHAPD B3bIJIE OTh MHOIUIEMEHHUKD U I0€/IH
Hosaropoga HmxHsAro u Ty mpe6GbiBb Malo 37paBsb, goiens lopoaua,
pas6osrbes.

O, ropk T06%, ObaHEIM denoBeue! Kako Mokeln HamucaTéd KOHUMHY
rocrioguHa cBoero! Kak He ncnagera Ta 3bHunm Bkynb ¢b cresamu! Kako
e He ypBeTcs cepzue Topkbist Tyrbl! OTia 60 Ye0BEKb MOXKETS, a 00pa
rOCIIOZ{MHA HE MOIITHO OCTaBUTH: airie 651 135, U Bb rpo6b 061 b3/ ¢ HUMB!

Ilocmpada sce Bozosu xprnio, ocmasu jce 3emHoe yapcmeo u 0sicms
MHUXB: 016 60 dHceaarue e2o nave mMmspbl azeeasbckazo oopasa. Cnododbu sce e2o
Boes 6oawuu wuns npuamu — ckumy. 1 maxo Iocnodesu dyxs ceou npe-
dacme, ¢ MUPOMB MECAUA HOAOPA 85 14 0eHb, HA NAMSING C8AMO020 ANOCMOAA
duaunna.

Mumponoaums sce Kupuas eaazonauwe: «ada mos, pasymmume, Ko yyce
3aude coarye semau Cyzdaavcroul» Hepru u duakoru, “epHOpuU3Ybl, HUWUL
u bozamuu, u 8cu Ar0due 21a204aaXy: «Yice nozvloaems!».

Cesimoe sce mrao e20 nonecowa ks epady Boaodumepro. Mumponoaums
JHe KHA3U U 6ospe, U 8ecb HAPOOs, MAAUU U BEAUYUU, CPILINOWA U 6%
Fozoarobusnmy cs cenuyamu u ¢ karduavt. Hapodu e ceenamaxymes,
XOMsue NPUKOCHYMUCS YeCMHIbMS 00p1s C85M020 mmaa e2o. bvicmy e
80Nb U KPUHAHUE, U MY2d, KO JHee HILCMb GbLAA, MAKO, £ U 3eMAU NOMPS-
crmucs. Ionoscero sce Gvicms mrvao ezo 86 Poscecmee ceamuis Boeopoduya,
8% APXUMAHOPUINBU BEAUUNU, MECAUA HOAOP 85 24, HA NAMAMDb CBN020
omya Amgunoxus.

Buvicms sce mozda 400do dusro u namsmu docmouno. Ezda y6o nonoscero
Gvicmp cessmoe mmao ez2o 8 paxy, mozda Casacmusns ukoroms u Kupuas
MUMPONOAUMS XOMA NOCBANMU eMY PYKY, 0a 8A0HCUMb MY 2PAMOMY Oyules-
nyto. OHs Jice cams, aKvl HCUBD CYWU, PACNPOCINEPD PYKY CBOH U 831MB
epamonmy oms pykvt mumponoauma. H npusams dce s ywacmy, u edea
omcmynuwa 0s paxsl ezo.

Ce e Oblemb CABIUAHO BCTHME OMT 20CROOUHA MUMPONOAUMA U OMB
uxoroma ezo Casacmusna.

Kmo He yousumcsi o cems, 5Ko mn./ty 6e30ywmy cyuio u 8e3omy oms 0a-
HUX% 2pads 8 3umHoe epems! H maxo npocaasu Boes yeodHuka ceoezo.

Appendix B

English Translation of Hypothetical Reconstruction of the Military Tale
about Alexander Nevskii.
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Grand Prince Alexander, son of Iaroslav, has passed away. Let us speak
[about] his courage and life as I have heard it from my fathers, as well as
that which I was an eyewitness to while growing up.

Prince Alexander was born from a father Grand Prince Iaroslav, and from
a mother Theodosia. He was taller than other men, and his voice as a trum-
pet reached the people. His bravery was like that of the Roman emperor
Vespasian, who conquered the entire Judean land. Once, during the siege of
the city of Jotapata, the burghers of the city sallied forth and defeated his
regiment, and he remained alone. But he still chased their force to the city
gates and thereafter he jeered at his own retinue and reproached them,
saying: “You left me alone.”

Thus also was the Prince Alexander: he used to defeat [others] but was
never defeated. Once, because of this, a certain powerful man, whose name
was Andreas, of those who call themselves “the servants of God,” came from
the Western Country for he wanted to see the marvel in the fullness of his
life. He saw Prince Alexander, returned to his people, and told them:
“I traveled through many countries and saw many people, but I have never
met such a king among kings, nor such a prince among princes.”

Hearing about the courage of Prince Alexander, the king of the Roman
part of the Northern Country, thought to himself, “I will go and conquer
Alexander’s land.” And he gathered a great force and filled numerous ships
with his regiments and he moved forth with great strength being inspired
by a martial spirit. He came to the river Neva and, being carried away with
madness, sent his envoys, filled with pride, to Prince Alexander in Novgorod,
saying, “If you are able to resist me then [do so for] I am here already con-
quering your land.”

Upon hearing these words, Alexander’s heart burned and he led his small
retinue against them, not waiting for the large force. It is a pity to hear that
his honorable father, Iaroslav the Great, did not know of such an attack on
his son, dear Alexander. Alexander did not have time to send news to his
father for already the enemy was approaching. Even many Novgorodians
had not joined him because the prince had already set out against them.
He decided to go against them in the sixth hour of the day. There was a great
battle with the Romans, and he killed a numerous amount of them. On the
face of this king, he left a mark with his sharp spear. Here six brave men
appeared.

The first was Gabriel by name, son of Alexis. He attacked a ship and,
seeing there the royal prince sword in hand, he rode onto the gangway.
Everyone escaped from the king back to the ship, but thereafter they turned
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and threw him and his horse from the gangway into the water. He got out of
the water uninjured, charged them again and fought with the general, him-
self, among his troop.

The second, a Novgorodian Sbyslav by name, son of Iakun, on several
occasions charged their troop and fought only with a battle-ax, not having
fear in his heart. And several fell from his hand. The people marveled at his
power and his bravery.

The third, Iakov, a man from a Polotsk clan, was the prince’s huntsman.
He charged the troop with a sword, and the prince praised him.

The fourth one was a Novgorodian, Misha by name, who fought on foot
in the stream against the ships. He destroyed three of the ships with his
detachment.

The fifth, also from his young [men], Savva by name, entered into a large,
royal golden-crowned tent and cut the tent pole. When Alexander’s regi-
ments saw the tent fall, they were joyful.

The sixth, also from his servitors, Ratmir by name fought on foot and was
encircled by many. He fell from many wounds several times and subse-
quently died. All this I have heard from my Grand Prince lord Alexander
and from others who at that time took part in that battle.

In the second year after the return of Prince Alexander with his victory,
they came once more from the Western Country and built a town on
Alexander’s patrimony. Prince Alexander went quickly against it and razed
the town to its foundations. Some of the enemy were executed and others
were taken prisoner.

In the third year following Alexander’s victory, when he defeated the
king, in the winter, Alexander went with a great force against the German
land, “Let them not boast saying, ‘Part of the Slavic nation is beneath us.”
They had already taken Pskov town and installed their agents. Grand prince
Alexander Iaroslavich captured them and freed Pskov town from bondage.
And he waged war against and set fire to their land. He took numerous pris-
oners and cut others to pieces. In the towns, they got together and said, “Let
us go and subdue Alexander and take him with [our] hands.”

When they approached, the guards saw them. Prince Alexander drew up
his regiments and went against [their] warriors. And when they came to
Lake Chud there were many soldiers on both sides. His father Iaroslav sent
him help [in the form of] his younger brother Andrei along with many
brave men.

Prince Alexander returned from the victory with great glory. There were
a multitude of prisoners accompanying his regiment. They who called
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themselves knights were walking shoeless next to the horses. When the
prince approached Pskov town, the entire population met him in front of
the town glorifying lord Prince Alexander.

And they began to hear his name throughout all countries, up to the sea
of Egypt, to Mount Ararat, and on both sides of the Varangian Sea, and to
Great Rome.

At that time, the Lithuanian nation was increasing and they began to
sack Alexander’s territory. Going out against them, he began to defeat them.
During one campaign, he defeated seven armies, killed many of their
princes, and captured others. Mocking them, his servants tied them to the
tails of their horses. And, they began to be aware of his name.

At that time, there was a powerful khan of the Eastern Country. That
khan, hearing of the glory and courage of Alexander, sent him envoys, say-
ing, “Alexander, do you not know that God has submitted many nations to
me? You are the only one who is not willing to submit to my power. But if
you want to save your land, then come soon to me and you will see the
honor of my khanate.”

Having given due thought, Prince Alexander went to the khan. Upon see-
ing him, Khan Batu marveled and said to his dignitaries: “I was told the
truth—that there is no other like this prince.” Bestowing on him honor, he
let him go.

The great Prince Alexander went from the foreign people to Nizhnii
Novgorod and stayed there a few days in good health, but when he reached
Gorodets, he became ill. Woe to you, poor man. How are you able to describe
the passing of your lord? How do your eyes not fall out with tears? How
does your heart not break from bitter straits? A man may leave his father,
but cannot leave a good lord, and if need be, he lies with him in the grave.
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